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KAHRAMANMARAŞ SEMPOzyUMU 

KLASiK EDEBİYATIMIZDA MANZUM HADiS TERCÜMELERİ VE 
NECİP FAZIL'IN 101 HADis TERCÜMESi 
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Dr. Alim Yıldız* 

Klasik edebiyatımızın kaynağı dindir. Şairlerimiz, dini her konuda eser vermişlerdir. Divan 
ve mesnevllerinin baş kısmında Tevhid, Münacat ve Naatlere yer veren ve bunu bir gelenek haline 
getiren şairlerimiz, Hz. Peygamber'in hayatının her safhasını da ayrı birer edebi tür olarak 
işlemişlerdir. Mevlidler, Siyerler, Miraciyel~r, Mucizenameler, Hilyeler, Kırk ve Yüz Hadisler 
gibi daha bir çok konu edebiyatımızın manzum dini konuları arasmda önemli bir yere sahiptirler. 

Kırk hadis türünUn oluşumundaki en önemli etken Hz. Peygamber'in "Ümınetimden her kim 
hadislerimden kı rk hadis ezberler başkaJarına öğretirse Allah onu kıyamet günü fakihler ve 
bilginlerle birlikte haşreder" mealindeki hadisidir1

• 

Bundan başka, Hz. Peygamber'in şefaatine nail olmak, hayula yad edilmek, daha önce kırk 
hadis yazanlara benzemek ve bu geleneği devam ettirmek, okuyucuların hayır duaJarını almak, bir 
konuyu aydınlatmak ya da bir konuya dikkat çekmek, yakaJandJğı bir hastalıktan kurtulmak, 
cehennem azabından korunmak, sıkıntıları gidermek, geçen boş zamanları telafi etmek, d1ne ve 
müslümanlara hizmet etmek, şahsi görüşlerini eserinde açıklama fırsatını bulmak, ekabir ve devlet 
ricaline hoş görünmek vb. gibi sebepler de müelliflerin bu sahada eser vermelerinin 
nedenlerindendir2

• 

Bu alanda Arap, İran ve Türk Edebiyatı'nda çok sayıda manzum hadis tercümeleri 
bulunmaktadır. Daha çok "Krrk Hadis" tercümesi diye bil inse de yetmiş, yüz, beş yüz ve bin hadis 
tercümeleri de yapılmıştır. 

Kıt'alar halinde manzum kırk hadis tercümelerinden en meşhuru, Farsça olarak kaJeme aJınan 
Abdurrahman Cam! (ö. l492)'nin Terceme-i Erba'tn Hadls'iclir. Cami' nin bu eseri, Türk şairler i 

tarafından çok beğeniimiş ve çok sayıda tercümesi yapılmıştır~ . 

Türkçe'de yapılan kırk hadis tercemeve derlemeleri 90 ci varındadır . 

Türkçe kırk hadisleri n tamamen mensur, tamamen manzum yada mensur manzum karışık 
olmak üzere üç şekli bulunmaktadır . Biz bunlardan mensur olan tercümeler üzerinde 
durmayacağız. Tamamen manzum olanlar ile mensur manzum karışık olan hadis tercümelerinden 
bahsedcceğiz. 

Genel olarak, manzum hadis tercümelerinde, tercüme edi len hadisler manzum kısmın başmda 
verilip, daha sonra tercümesi yapılmasına rağmen, bu türdeki bazı eserlerde hadislerin Arapça 
metinleri. manzum olarak son mısra veya son iki rnısrada kullanılan vezne de uygun şekilde yer 
almaktadır. 

Türk dilinde yazılan ilk kırk hadis Mahmud b. Ali' nin Orta Asya edebi lehçesiyle 1358 
yılında tamam ladığı "Cennetlerin açık yolu" aniamma gelen "Nehcü ' I-Feractis" isimli mensur 
eseridir. Bizim tebliğimizin asıl konusu manzum hadis tercümeleri old uğu için bu eser üzerinde 
durmayacağı z. Aslen Maraşlı bir şair olan Necip Fazıl Kısakürek de bu edebiyat geleneğine 

/ 

• C. O. ilahiyat Fakültesi, Tork-islam Edebiyatı Anabilim Dalı . 
1 /\c!On1, Keşftı '1-Hajd, 11, 246 (Hadis no: 2465). Benzer hadisler için bkz. SüyOti, Cdmiil's-Sagir, n, 524 (Hadis no: 8636, 8637). 
1 Kırk Hadis yazma sebepleri için bkz. Abdulkadir Karahan,lslam-Türk Edebiyatmda Kırk Hadis Toplama, Tercüme ve Şerh/eri, 

istanbul 1954, s. 5-25; Selehattin Yıldınm, Osmanlı 'da Kırk lladis Çalışmaları, istanbul 2000, s. 20-30. 
3 Geniş bilgi için bkz. Ahmet Sevgi, Molla Cami'nin "Erba 'in "i ve Manzum Tiirkçe Tercüme/eri, Konya 2000. Ahmet Sevgi'nin 

eserinde yer almayan Cam'i tercümeleri de bulunmaktadır. Örneğin Cihan Okuyucu tarafından tespit edilen Kınalızade 
Mchcmmed Rıza adına kayıtl ı " Faz/u Rabbi'I-Aieminji Şerh-i Hadisi 'I-Erbain" isimli tercüme (bkz. Cihan Okuyucu, "Tunus 

Milli KOtOphanesindeki Türkçe Elyazmalan", Akademik Araştırmalar Dergisi, Yıl : 2, Sayı: 7-8, s. 139-140) bunlardan biridir. 



222 KAHRAMANMARAŞSEMPOZVUMU 

uyarak manzum 101 hadis tercümesi yapmıştır. Yüzyıllara göre yapılan kırk hadis 
tercümelerinden örnekler verdikten sonra Necip Fazıl 'm hadis tercümesine ve bu tercüme ile ilgili 
değerlendirmemize yer vereceğiz. 

XV. Asır 
XV. asırda meydana getirilen manzum iki tane manzum hadis tercümesi bulunmaktadır. 

Bunlar İlahl _mahlasmı kullanan Şeyh Abdullah' ın bir kırk hadisi ile Anadolu sahası dışında Ali 
Şir Nevru'nin Molla Cami'den tercüme ettiği manzum kırk hadisidir. 

İLAHİ (ö. 1491): Asıl adı Abdullah olan şair, hayatında Caınl ile görüşen bir nakşi şeyhidir. 
cami'den ilhamla yazdığı düşünülen manzum bir kırk hadis tercümesi kaleme almıştır4• Buhar! ve 
Müslim'in ittifak ettiği kırk hadisin tercümesidir. Hadislerin Arapça metninden sonra kıta nazım 
şekliyle Türkçe tercümeler verilmektedir. Abdülkadir Karahan'ın zamanı belli olmayan kırk 
hadisler içerisinde değerlendirdİğİ İlahi mahlaslı şairin bir başka kJrk hadisi daha buluomaktadır5• 

"Dünya sevgisi her hatanın başıdır" 

Hubb-ı dünya bilirsen ey mü'min 
Başıdır her hata vü isyanın 
Çünkü yoktur muhabbetim dersen 
Ya nedendir senin buisyanın 

"Sabreden zafere ulaşır" 

Sabir ol her belaya alemde 
Kim ki sabr eyledi zafer buldu 
Hak kazasına razı olmayan 
Gördüm ahir dahi beter oldu 

ÇI 

ALİ ŞİR NEVAY (1441-1501): XV. asırdayapılan ikinci hadis tercümesi Ali Şir Neval'ye 
aittir. Bu eser, Carn1'nin 1481 yılında yazdığı manzum Farsça kırk hadisinin Türkçe'ye yapılan ilk 
tercümesidir. Bu tercüme asıl metnin vezniyle ve hadis sırasına uygun olarak yapılan bir tercüme 
olmakla birlikte birebir çeviri · şeklinde değil, asıl metne dikkat edilmekle birlikte metne bağlı 
kalmaksızın yapılan serbest bir tercümedir. / 

"Allah, insanlara acımayanlara, merhamet etmez" 

Tingridin rahmeğer tama' kılsang 
Evvel olmakkireksen ilge rahim 
Her kişi kim ulusga rahm itmes 
Anga rahm eylemes Rahlm ü Kerim 

XVI. Asır 
XVI Yüzyılda on iki şair tarafından manzum hadis tercümesi yapılmıştır. Bunlardan Fuz011, 

Nev'!, Usull ve All gibi şairterin manzum tercümeleri oldukça dikkat çekicidir. 

HAZINI (terc. 1524): Mesnevi tarzında kaleme alınmış bir hadis tercümesidir. Hadisin 
Arapça metni verildikten sonra her hadis, tercümede kaçıncı olduğu ve hadisin kimler tarafından 
tercüme edildiği ne nazmen işaret edildikten sonra tercüme edilmektedir. 

• Şair ve eseriyle ilgili olarak bkz. Hasan Aksoy, Mustafa Ali'nin Man=um Kırk Hadis Tercüme/eri, İstanbul1991, s. 5-6. 

'Bkz. Abdülkadir Karahan, a.g.c., s. 278-279. 
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"Merhamet etmeyene merhamet edilmez" 

Dedi mahlfikil.ta kim rahmeder 
Rahm eder ona Hud:a-yı dad-ger 

Rahmi çok kullara Hayyu bl-zeval 
Rahmeder dedi Rasfil-i b1-misal 

Kim ki Hak halkına kılmaz şefkat 
Niceumarol Hudil.'dan rahmeti 

Rahmedin siz yerde Hakk'ın kuluna 
Til. ki rahmet ede size buluna 
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USÜLİ (ö. 1538): Önce hadis metni, s9nra kıta halinde tercüme veri l miştir. Hadislerden beş 
tanesi Cam! tercümelerinde de bulunan, hadisler olmakla birlikte eserin ağırlık noktasını iman, 
itikat ve ahiakla ilgili hadisler oluşturmaktadır. Usull bu eserinde önce atmış dokuz hadisi kJta 
nazım şekliyle tercüme etmiş, daha sonra da Hz. Ali'nin on veeizesini Türkçe'ye çevirmiştir6• 

"Temizlik imanın yarısıdır." 

Paklık kıl daima ey mü'min-i pak-i'tikad 
Çünkü Peygamber buyurdu nısf-ı lmandır tuhfir 
Abdest al batının şirk ü riyadan pak kıl 
Til. ki kalbine tecelli eyleye nfir-ı huzur 

"Utanmadıktan sonra dilediğini yap." 

Ger haya yoğ ise sende her ne kim dilersen et 
Bir kişide kim haya olmaya lman olmaya 
Halkdaneyle haya Hak' tan utan ey ehl-i d!n 
Ger dilersen d1ninin bünyil.dı vlril.n olmaya 

MELAMI DEDE (ö. 1553'ten sonra): 1553 yılında kaleme alınan mensur manzum kanşık bir 
eserdir. Mensur tercümelerden sonra kıta halinde manzum tercüme verilmiştir. 

Dinle ahir zamanda n' ola ni şan 
Bir vel1 ola padişah-ı zaman 
Taş ve toprak kadar da dünyaya 
Rağbet etmez budur hadisi beyan 

FUZÜLİ (ö. 1556): Molla Cami'den yapılan bir lmk hadis tercümesidlr. Şair, Arapça metnini 
verd i ği hadisleri kıtalar halinde tercüme edilmiştir. 

"Her duyduğunu söylemesi kişiye günah olarak yeter." 
Kişiye ol günah yeter ki dili 
Şule-i şer olup zebil.na çeker 
Sadef-i sem'ine düşen güheri 
Çıkarıp rişte-i beyana çeker. 

/ 

6 Bkz. Adem Ceyhan, " Usuli' nin Hadis ve Veeize Tercüme! eri", İ. ü. Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, istanbul 

2003, C. XXX, s. 147-188. 
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"İnsanların en hayırlısı insanlar için faydalı alandır" 

Cchdin oldukça halka nef' yetir 
Halkı et iltifatına memnun 
Absen-i halk-ı alem oldur kim 
Halktan halka ola nef'i füzOn' 

FEVRİ (ö. 1571): Fevrl'nin Külıl-iDide-i A'yan ismini taşıyan kıtalar halinde yapılmış bir 
manzum kırk hadisi bulunmaktadır. Daha önceden Abdülkadir Karahan tarafından zamanı belli 
olmayan kırk hadisler içerisinde gösterilen bu eser Hasan Aksoy tarafından yayımlanmıştır8• Eser 
bir kırk hadis olmasma rağmen toplam kırk üç hadis nazmen tercüme edilmiştir. Önce hadisin 
Arapça metni verilmiş daha sonra da kıta nazım şekliyle Türkçe tercümesi verilmiştir. Bazı 

hadislerde ise kıta içerisinde genelde kullanılan vezne uygun olarak hadisin Arapça metni 
verilmektedir. 

"AIIah'a inandım de, sonra dosdoğru ol" 

Kavl-i kafi budur sana dilesen 
Olmak iki cihanda ber-hfirdar 
Evvel lman getir ResUl ü Hakk'a 
Saniyen istikamet et yürü var 

"Kim Allah 'a ve ahiret gününe inanıyorsa misafirine ik ram etsin" 

Yalını z yeme rızkını derviş 
Gör nedir zübde-i kiram-ı enam 
Mü'min isen Huda YÜ ahirete 
Eyle Tanrı konuğuna ikram 

AŞlK ÇELEBİ (ö. 1572): Meşhur şuara tezkiresi sahibi ve şair olan Aşık Çelebi'nin bu eseri, 
mensur, manzum karışık bir eserdir. Nazım tekniği açısından oldukça zayıftır. 

"Önce selam, sonra kelam" 

Ser-i peygamberan-ı Rabb-i selam 
Yani ki Mustafa aleyhi 's-selam 
Buyurdu ki kal be küll-i ketarn 
Dahil olsan ver ehl-i beyte selam 

LATIFY (ö. 1583): Meşhur şuara tezkiresi sahi bi olan Latifi'nin Sübhatü'I-Uşşak adlı bu 
eserinde 100 hadisin tercümesi verilmiştir. Mesnevi nazım şekliyle yazılan bu eser ayru zamanda 
tür olarak da mesnevidir. 

"Beşikten mezara kadar ilim talep edin" 

Cümle mechOiün edegör ma' lfim 
İl me sarf ey le var ömrünü hep 
Deme geçti zamanı tahsllin 
Mehd 'den lahd 'e dek kıl onu talep 

7 Bu hadis N. Fazı! tarafından, "Köylerde, şehirlerde, viran evde, sarayda 1 Halkın en hayır/ısı, halka verendirfayda ... " ifadeleriyle 

tercUmc edilmiştir. 

"Bkz. Hasan Aksoy, "Fevri'nin Manzum Kırk Hadis TercUmesi", M. O. ilahiyat Fakı1/tesi Dergisi, istanbul 1997, Sayı: 13-15, s. 

121-130. 
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"Hased, ateşin odunu yemesi gibi, iyilikleri yer." 

Kimsenin gel kemal ü malına 
Hased etme has O d ol up zinhar 
Hasenatını yer hesed. kişinin 
Nitekim yer ocakta htme-i nar 
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NEV'İ YAHYA EFENDi (ö. 1599): Kıta nazım şekliyle yapılmış bir tercümedir. Dört 
kısımdan (Hikmet, tevazO, sadaka ve fevaid) oluşmakta ve her bir kısımda 1 O hadis tercümesi yer 
almaktadır. 

"Zenginlik mal çokluğunda değildir. Asıl zenginlik gönül zenginliğidir" 

Adem'e sanma gına kesret-i emlak iledir 
Gözü doymaz kişinin doymayıcak gönlü gözü 
Dilini mahzar-ı i ksir-i mearif kJia gör 
Bulmaya senden i gen dirhem ü dinar yüzü9 

GELiBOLULU MUSTAFA ALI (1541-1600): 2 adet kırk hadis kaleme almıştır. Kıta nazım 
şekliy le kaleme alınan bu tercümeler, diğer bir çok manzum kırk hadis çevirilerinden farklıdH. 
Hadislerin metni tercümeterin içinde ve kıtanın veznine uygun olarak verilmiştir. 

"Siyah köpek şeytandır." 

İt siyah olsa saydın etme gürnan 
Eder amma yavuzluğuyla ziyan 
Cüst ü çiipüklüği.in görünce Nebl 
Dedi "el-kelbi.i'l-esvedü şeytan"10 

"Göz değmesi gerçektir." 

Gerektir bed-nazariardan sakınmak 
Olur ayn-ı zarar onlar muhakkak 
Hadls-i Hak 'tır "İnne'l -ayne hakkun" 
Gözüm nuru ne görsünler ne sen bak" 

V ALl (ö. 1598): van malılasını kullanan dört şair bulunmaktadır. Selahattin y ıldmm, 
müellife ait bulunan yazma kırk hadis'in başında yer alan "Yeni Pazarlı 'dır" notundan dolayı bu 
şairin 1598'de vefat eden Kadı Ahmed Efendi olduğu bilgisini vermektedir'2 • Müellife ait "Şerhu 
Hadls-i Erbaln" ismini taşıyan iki kırk hadis tercümesi bulunmaktadır. Şair her iki kırk hadis 
tercümesinde de hadislerin önce Arapça metinlerini daha sonra ise bu hadisleri kıta nazım şekliyle 
tercümelerini vermiştir. 

"Söz, borçtur." 
Kişi doğru gerekdürür sözüne 
Çün sadakat şiar-ı müslimdir 
Her ne kim vad eyleye insan 
Deyndir ol kazası lazımdır 

/ 

: 

• Bu hadis N. Fazı! tarafından, " Zenginlik, sanmayın, mal çokluğunda; 1 Nefs guıasındadır, göz tokluğunda. .. " 

'
0 Bkz. Hasan Aksoy, a.g.e., s. 47. 

11 Hasan Aksoy, a.g.e., s. 63. 
11 Bkz. Selahattin Yıldınm, a.g.e., s. 115. 
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RIHLETI (?): İki tane kırk hadis tercümesi yapmıştır. Bu tercümelerden biri dervişterin 
halleri ve fakirliğin faziletine dair hadislerden meydana gelmekte ve üçer beyitten ol uşmaktadır. 

Ehl-i fakra her kaçan buğz edeler halk-ı cihan 
Olalar mcşgOJ tamir-i dünyada hernan 

Olalar eem' i derahim üzere can ile devan 
Dört bela ede havale onlara ol Müstean 

Zulm-i şah u kaht ola ede hiyanet hakiman 
Hem adO-yi galip onlardan İlahi el-aman 

İkinci eser ise Cami'den kıtalar halinde yapılan bir tercümedir. 

"İçinizden hiç biri niz kendi nefsiiçin sevdiğini, mü 'min kardeşi için de sevmedikçe hakiki 
mü 'min olmaz." 
Mü'min-i kamil olmaya hergiz 
Sevmeyen canı gibi kardaşını 
Dost görüne Ilk düşman ola 
Saz kılmaya içine dışını 

ALİ B. HACI MUSTAFA (ö. XVI. yy): Amail-i Fezail - i Cihad adını taşıyan bir kırk hadis 
tercüme ve şerhidir. Cihatta ilgili hadislerin bir araya getirildiği bu eser, gaziterin hayır dualarını 
al mak için yazılm1ştır. R isale on iki babdan oluşmaktadır. Birinci bab Gaza fazileti kırk hadis 
beyanmdadır. Önce hadisin Arapça metni, daha sonra mensur Türkçe tercümesi, daha sonra ise 
mesnevi nazım şekli ile 1-6 beyitlik manzurn tercüme verilmektedir. 

"Cennet, kı lıçların gölgesindedir." 
Der hadis içinde Hakk' ın rahmeti 
Kim kılıçlar gölgesinde cenneti 
Aşık-ı d1dar isen meydana gel 
Hak yolunda sıdk ile kurbana gel 

"İmandan sonraki en faziletli amel Allah yolunda gaza etmektir." 
Çün Ebu Zer kı l dı Ahmed'den süal 
Kangı hay rı efdal etmiş Zü ' I-Celal 
Hakk'a imandır dedi Hayrü '1-ibad 
Dahi efdal Hak için kılmak cihad 

XVII. Asır 
XVII . yüzyılda, bu alanda, bir duraklama göze çarpar. Bu yüzyılda 7 şair tarafından yapılmış 

8 manzum kırk hadis tercümesi vardır. Türk İs lam edebiyatı açısından en önemlileri Hakan!, 
Feyzl ve Okçuzade'n in tercümeleridir. 

SEYYİD KADRİ (III. Mehmet devri, 1595-1603): Açık kimliği, doğum ve ö lüm tarihleri 
tespit edilemeyen Seyyid Kadri, Sultan lll. Mehmed için aslı Farsça ve H üseyin Vaiz'e ait olan 
manzum bir kırk hadisi Tuhfe-i Atebe-i Aliye adıyla yine manzum olarak Türkçe'ye tercüme 
etmiştir. Evlenmeyi teşvik eden bir hadisin şerhinde geçen bir kıtanın tercümesi şöyledir. 

O kim bend-i iyal il e gi riftar-ı ikal oldu 
Felaket ateşile pOta-ı mihnette kal oldu 
Gam-ı ferzend ü nan ü came canından usandırdı 
Beli n bar-ı bela bükdü kadi derd içre dal oldu. 
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HAKANI (ö. 1606): Mesnevl nazım şekliyle yapılan hadis tercümesi yine mesnevl tarzmda 
bir eserdir. Ezberlenmesi kolay olan hadisler seçilmiştir. Şerhlerden çoğu evliya, bir kısmı ise 
enbiya ve sahabe menkıbelerinden alınan hadise uygun hikayelerden oluşmaktadır. Her hadisin 
şerhi mahiyetindeki tercümesi 10 beyitliktir. Hikaye kısmı ise ortalama 40-50 beyit kadardır. 

"Pehli van, güçlü insanların sırtını yere getiren değil, kızgınlık anında gazabını yenendir" 
Böyle der ol faris-i Refref-süvar 
Yani ki Peygamber-i sahib-vakar 

Ehl-i lmed ona demez pehlivan 
Kim ede kuvvetlileri na-tüvan 

Ola babadırlık ile b1-nazir 
Olmaya galib ona bir küşt-glr _., 

Mcrd-i dillr oldurur ey zG-fünfin 
Hln-i gazabda edc nefsin zebfin 

Mülk-i şecaatda olur mcrd-i kar 
Ejder-i nefs ile eden kar-zar 

Nefsini zabt etdin ise merdsin 
Arsa-ı d!n içre bugün ferdsin 

Her ne kadar tünd-i kaza-kahr ise 
Kudret ile nadire-i dehr ise 

Nefsine mağlilb olan olmaz şeci 
Kasim ile tutalım olmuş Bedi 

H1n-i hamiyyetde girip zahmete 
Er deme av ret gibi bi-gayrete 

Hiddet ü hışrnı er olan reddeder 
Mahv-i aza ile yolun seddeder13 

FEYZİ-İ KEFEVİ (ö. 1616): İki ayrı tercümesi bulunmaktadır. Bunlardan ilki, kıta nazım 
şekliyle yapılan bir kırk hadis tercümesidir. Bu tercümede aruzun on beş ayrı kalıbı kullanılmıştır. 
Hadislerin metni kıta içerisinde ve vezne uygun olarak son mısrada verilmiştir. 

"Ameller niyetiere göredir." 

DerOnun pak edip tashlh-i niyet kıl maya say et 
Ki niyyetdir medar-ıitibar ü sıhbat ü taat 
Değildir miltebcr her bir amel kim ola niyyetsiz 
Buyurmuştur Rasfilullah ki el-a'malü bi'n-niyyat 

/ 

Ravzatu ' l -ubbad ismini taşıyan ikinci tercüme, mesnevi nazıin şekliyle kaleme alınmıştır. 
Hadisler genelde yedişer beyitlik manzumeler halinde özellikle son iki beyitte tercüme edilmiş 
daha sonra da hadisle ilgili çeşitli öğüt ve hikayelere yer verilmiştir. 

'3 Bu hadis N. Fazı! tarafından, "Kahraman sen değilsin, kahramanca gür~en ! 1 Odur ki kahramanlık, Ofkede nefsini yen!" 

beytiyle tercüme edilmiştir. 
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"Kim ana babasına iyilik ederse, ne mutlu, Allah onun ömrünü artınr'' 

Rftv1-i rftst-kavl yftni Muaz 
Eyleye rahmetİn Hak ona meHiz 

Şöyle nakl eyledi o ehl-i edeb 
Ki RasGI-i lat!f ü pa.k-neseb 

Bezm-i ·irftin içinde sağar-keş 

Kevser-i Huld 'a sili-i mehveş 

Marifet gencinin nigeh-darı 
Müddet-i örnr-i alemin varı 

Dedi her kim ederse hıfz-ı hukuk 
Yanı etmezse valideyne ukfik 

İzz ü devJe l teveccüh eyle r ona 
Ki eder ömrünü ziyftde Huda 

KEMALEDDİN MEHMED (ö. 1621 ): Taşköprüzade'nin oğlu olan Kemaleddin Mehmed, 
Sultan L Ahmed'in (saltanatı 1603-1617) em riyle yaptığı bazen bir beyit ve çoğunlukla da kıta 
naz ım şeklindeki manzum kırk hadis tercümesi Dört Halife ile ilgili hadislerden ol uşmaktadır. Bu 
tercümede önce hadisin metn i Arapça olarak verilmiş daha sonra bu hadis manzum olarak o 
tercüme edi l miştir. Tercümeden sonra ise mensur olarak bu hadisin kimden rivayet edildiğine ve 
sebeb-i vüruduna da işaret edil miştir. 

"Ey Ebubekir müjde sana, sen at1ksin (Cehennem ateşinden azadl ısın)" 

Ol Rasfil -i Huda neb1-yi şefik 
Dedi BO Bekr'e müjde ey Sıddlk 
Seni Hak nardan atik etli 
Lakab oldu ol demden ona atık 

/ 

OKÇUZADE MEHMED ŞAHI (ö. 1630): Ahsenü'1-Hacüs ismini taşıyan bu kırk hadis 
tercüme ve şerhinin dili oldukça ağırdır. Hadisler önce kıta nazım şekliyle tercüme edilmiş daha 

•SOnra da çeşitJi hikayeler de nakledilmek suretiyle mensur olarak hadislerin şerhleri yapıl mıştır. 

Tercüme edilen hadislerin Arapça metinleri , genelde dördüncü, bazen de üç ve dördüncü mısrada 
kullanılan aruz kalıbına uygun olarak veri l miştir. Okçuzade'nin tercüme ettiği hadislerde konu 
birliği bulunmamakla birl ikte, bu hadislerde, fazi letler (Kur'an öğretme ve öğrenmenin fazileti, 
Hz. Ebu Bekir ve Hz. Ömer'in fazileti, ziraatın fazilcti , Kureyş'in fazileti), ölümü hatulama ve 
ölüme hazırlıklı olma, yöneticide ve yönetilende bulunması gereken vasıflar, zühd, tevazu ve 
yumuşak huyluluk gibi konularla ilgili hadisler dikkati çekmektedir••. 

"Sizin en hayırlınız Kur'an ' ı öğrenen ve başkalanna da öğreteninizdir" 

Hayr-ı ümmet odur ki hi mmet edip 
Hıfz- ı Kur'an 'a sa' y ede her an 
Ki RasOI ' ün kelamıdır bu hadis 

Hayrüküm men te'alleme'J-Kur' ö n 
1 

•• Eserle ilgili bkz. Alim Yıldız, "Okçuzade Mehmed ŞIDıl ve Manzum Kı rk Hadis Tercümesi: AhsenO'I-Hadis", DEO. İlahıyat 
Fakiiliesi Dergisi, lzmir 2003, Sayı: XVII, s. 115-148. 
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"Mü'minlerin imanca en ınükemmeli, onların en ahlaklı olanıdır." 

Sa'y eder hul~un etmeğe tehz1b 
S~lik-i r~h-ı din olan d~n~ 
Hüsnü'l-hulk için buyurdu Rasül 
Ekmelü'l-mü'minine imana 
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FETHİ-İ KARAMANI (ö. 1694): Asıl adı Mehmed Fethi olup ulema sınıfına mensup bir 
müderris olan Fethi -i Karaman!, bir kırk hadis tercümesi yapmak niyetiyle işe başlamış olmasına 
rağmen, toplam 5 J hadisi manzum olarak tercüme yapmıştır. 

"Başlarına bir kaduıı melik olarak geçiren bir kavim kurtuluşa erişemez ... " 

Fevz bulmaz dedi RasOI-i Huda 
Melik zen olan gürOha şeha / 
N' oldu iklim-i Furs'a birnazar et 
Melik oldukta duhter-i Kisra 

"Allah, suretierinize ve mallarımza değil, kalpterinize ve amellerinize bakar." 

SOret ü m~la nazar etmez Hak 
Kalb ü am~le bakarmış ancak 
Belki kal b oldu nazargah-ı ilah 
Ona ~mal hükümde mülhak 

AMİKİ (ö. XVII. Asır): Bu şairin açık kimliği bilinmemektedir. Kıtalar halinde yapılan bir 
tercümedir. Önce hadisin Arapça metni daha sonra Türkçe manzum tercümesi veri lmişti r. 
Hadisler, Cam1 ve diğer kırk hadis tercümelerinde görülen hadisler gibidir. 

"Allah katında bir kişi için kendisine helal olmayan bir rahime outfesini bırakmasından 
daha büyük günah yoktur." 

Hak teal~ katında olmaz imiş 
Bundan ulu günahı insanın 
Ki ede bir rahme nutfesin ilka 
Olmamış olsa ol helali onun 

"Bir oğlanı şehvetle öpen kimseye Allah cehennemde bin yıl azab eder" 

Bir yalın yüzlü oğlanı her kim 
Şehvet ile öpcrse rindane 
Yana bin yıl çekip azab-ı elim 
Hem çü pervane nar-ı sOzane 

xvın. Asır 
/ 

XVIII. yüzyılda önceki yüzyıllara göre azalmakla birlikte yedi şair tarafından manzum hadis 
tercümesi yapılmıştır. 

HASAN B. ALi (tre. 1710): Edebi bakımdan çok önemli olmayan bir kırk hadis tercümesidir. 
Bu eserdeki hadislerin önce Arapça metinleri verilmiş daha sonra da kıta nazım şekliyle tercüme 
ve şerhi yapılmıştır. 
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"Cennetin bedeli la ilah e illailah 'tır." 

Dediler var mı cennetin semeni 
Kıl beyan bize yaRasOlallah 
Dedi ol tati-i faslh-zeban 
Semeni la ilahe illallah 

NABI (ö. 17 12): Cami'den yapılan başanlı bir kırk hadis tercümesidir. Tercümeler kıta nazım 
şekliyle yapılmıştır '5 

"Dirhem ve dinann esiri olana lanet olsun" 

Halık u Razık-ı zemin ü sema 
Rızkın ihsan ederken ey mağbOn 
Zer ü sJ'me perestiş eyleyene 
Ne revadır ki denmeye me! 'On 

"Kendisine danışı lan, güvenilir kişidir." 

Müsteşar etdiğin kirnesne eğer 
Senden eylerse rah-ı hayrı nihan 
Sana nisbet hıyanet etmiş olur 
Olsa da bilkatinde ehl-i eman 

OSMANZADE TAİB (ö. 1723): Sıhhatabad adını taşıyan bu kırk hadis tercümesi, Sultan III . 
Ahmed (saltanatı 1703-1730)'in hastalanması sırasında herkes padişah1n iyileşmesi için bir şey 
adamış, şair de bu kırk hadisi yazarak padişah sağlığına kavuştuğunda bu eserini kendisine takdim 
etmiştir. Hadisler önce mensur olarak Türkçe'ye tercüme edilmiş, daha sonra da bu hadislerin 
açıklaması yapılmıştır. Daha sonra ise bu hadisler kıta nazım şekliyle tercüme edi lmiştir. 

"Cennet annelerin ayakları altındadır." 

Baht onun kim hemişe validesin 
Ola tatylb etmeğe kadir 
Fahr-i alem buyurdu kim cennet 
Taht-ı akdam-ı ümmühattadır'6 

/ 

İSMAiL BELİG (ö. 1 729): XVIII. yüzyılda yaşayan İsmail Bel1ğ' in "Yüz Yapraklı Gül" 
anlamına gelen Gül-i Sad Berg isimli eseri manzum bir yüz hadis tercümesidir. Şair ezberlenmesi 
kolay kısa hadislerden her biri birer beyitle tercüme edilmiştir. Bazı hadislerin başında hadisin 
ravisi ve alındığı kaynağa da yer verilmiştir. 

"Kim ilim yoluna girerse Cennet yoluna girmiştir." 
Reh-i danişde edenler sür'at 
Dahil-i Cennet olurmuş elbet 

"Abdest mü 'mini n silahıdır." 

Masiva leşkerine verme eman 
Abdest mü'mine tlğ-ı zeban 

ıs Eserle ilgili bkz. Seyfullah Korkmaz, Nabi'nin Manzum Kırk lladis Tercümesi, Kayseri 2001. 

•• Bu hadis N. Fazı! tarafından, " Annelere minnet, ebedi minnet! 1 Annenin ayağı altında Cennet. .. " beytiyle tercome edilmiştir. 
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"Sabı r, imanın yarısıdır." 

Nısf-ı lman dedi saıbra Rasfil 
Sabreden matlabına ola vusOP7 
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ANTAKYALI MÜNIF (ö. 1742): Kıta nazım şekliyle yapılan Cam! tercümelerinden biridir. 
Bu tercümede cami etkisi görülmektedir. Bazı hadisler Cfunl'nin tercümesinin Türkçe'ye aynen 
çevirisi gibidir 18

• 

"Cennet anneterin ayakları altındadır" 

Faiz-i rahmet ol ki maderine 
Her dem ikram u iltifatdadır 
Sahn-ı gülşen-saray-ı huld-i berln 
Zir-i akdam-ı ümmehatdadır 

"Sizin hiç biriniz kendisi için istediğini kardeşi için de istemedikçe iman etmiş olamaz." 

Mü'min olmaz o kimse her ne kadar 
Bulsa hüsn-i arnelde ömrü fena 
Her ne isterse nefsine ta kim 
Onu ihvana dahi göre seza 

İBRAHiM HANİF (ö. 1 775): Dört adet Arapça kırk hadisi vardır. Bunlardan ilki Ali el­
Karl'nin kırk hadisinde görülen müşkil kelimeleri açıklamak için kaleme alınmıştır. İkincisinde 
Hz. Peygamber'in savaşlarda ok, yay ve mızrak kullandığına dair hadislerden oluşmaktadır. 
Üçüncü kırk hadiste kalem, hat, kitabet ve imianın önemine vurgu yapan hadisler derlenmiştir. 
Dördüncü eser ise "Allah" ve "tabib" kelimelerinin birlikte kullanıldığı hadisler hadislerden 
oluşmaktadır'9 • 

"Günahından Lövbe eden, sanki günah işlememiş gibi olur." 

Senin ey tuti-i remz-esrar 
Zikr-i her barın ola istiğfar 
Der hadisinde o Fahr-ı ~Hem 
Tilibi mağfiret eyler Gaffar 

NÜZHET ÖMER (ö. 1778): Camiü's-saglr'den alınan ve çeşitl i konulardaki kısa hadislerden 
yapılan bir kırk hadis tercümesidir. Hadislerin Arapça metni verildikten sonra kıta nazım şekliyle 

tercümeleri yapılmıştır20• 

17 Bkz. Abdulkadiroglu, Abdulkcrim: "Beliğ'in Gül-i Sadberg' i (ManzOm Yü7 Hadis Tercümesi)", Islami Edebiyat, İstanbul 
Ekim-Kasım Aralık 1993, Sayı: 22, s. 121-151. 

18 Bkz .. Sabahattin Küçük, "MOnifin Kırk Hadis Tercümesi", A. O. Dil ve Tarih·Coğrafya Fakilliesi Tilrk Dili ve Edebiyatı 

Böliinıil Türkoloji Dergisi, Ankara 1997, C. XII, s. 89-105. 
ıv Bkz. Selahattin Yıldırım, a.g.e., s. 84-89 . 
.ıtı Bu kırk hadisi H. Kamil Yılmaz Cami tercümesi olarak göstermesine rağmen (bkz. H. Kamil Yılmaz, Tasavvufi Hadis Şerhleri 

ve Konevi'nin Kırk 1/adisi, istanbul 1990, s. 92), bu eser bir elimi tercomesi değildir. Escrle ilgili bkz. Sadık Cihan, "Nüzhet 
Omcr Efendi ve Hadis-i Erbain Tercümesi", OMO. Ilahiyat Fakiiltesi Dergisi, Samsun 1991 , Sayı: V, s. 35-58. (Nüzhet 

Efendi'nin bu eseri, CAnlı, Nabi ve Münifin kırk hadisi ile birlikte Mehmed Raşid b. Halil tarafından 1288'dc 
yayımlanmıştır.) 
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"Fitne uykudadır, onu uyandırana Allah lanet etsin" 

Damen-i mekri eyleyip tahrik 
Etme !kM-ı mefsedet zinhar 
Mahzar-ı la'n-i zü'l-Celal oldu 
Fitne-i naimi eden bldar 

"Son sözü la ilahe illailah olan cennete girer." 

Ahir nüsha-ı kelamı ki ola 
Her kimin la ilahe illailah 
Bakınayıp safha-ı hatalarına 
Cennete dahil eyler onu Allah 

XIX. Asır 

XIX. yüzyılda dört tane manzum hadis tercümesi bulunmaktadır. 

KÖSTENDİLLİ SÜLEYMAN ŞEY Hİ (ö. 181 7): Oldukça başarılı bir kırk hadis tercümesidir. 
Hadislerin Arapça metinleri verildikten sonra kıtalar halinde tercümeleri yapılmıştır. Bu 
tercümeler Cami tercümeleri ile diğer kırk hadis tercümelerinde bulunan hadislerden 
ol uşmaktadır. 

"Güzel söz sadakadır." 

Ehl-i hacata lutf ile söyle 
Kerem et gösterip iyi yüzler 
Dedi geçer RasOJ-i Rabb-i Kerim 
Sadaka yerine iyi sözler11 

"Cehaletten büyük fakirlik, akıldan üstün zenginlik yoktur." 

Oku yaz lehv ü JO'ba sakın 
Bu hadls-i şerlfı gör bir kez 
Fakr olur mu cehilden ola eşed 
Mal olur mu akıldan ola e'az 

/ 

HiKMET (tre. 1828): Sahilı-i Buharl'den seçilmiş olan hadislerden oluşan bir kırk hadis 
tercümesidir. Hadisler mesnev1 nazım şekliyle üçer beyitle tercüme ve şerh edilmiştir. 

"Müslüman, elinden ve dilinden Müslüman ların emin olduğu kimsedir." 
Bu hadisin pendini eyle kabOl 
Kim buyurdu nutk-ı pak ile RasOl 

MUslim-i kamil nedir bil ey şeha 
Lutf ile mevsOf olur etmez eza 

Hem elinden hem dilinden bi-güman 
Pür-selamet ola sair Müslüman 

"Amellerin değeri neticelerine bağlıdır." 
Bu hadisin ma'nisin bil ey püser 
Oldu a'mal hatimeyle mu'teber 

ıı Bu hadis N. Faz ıl tarafından, "GOzel söz ruha sebil; 1 Sadakadır tatlı dil." Mısralarıyla tercüme edilmiştir. 
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Eyle ya'ni hüsn-i a'mal ber-devam 
Ta bulasııı son nefes hi.isn-i hıtam 

Beyne havfi ve'r-reca ol et amel 
Hıfz edc lmanını Allah Ecell. 
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MÜFİD İSMAİL (ö. 1802): Cam:i tercümelerinden biridir. Önce Cam:i'nin hadi sleri sıras ı ile 
alınarak Arapça metin, sonra Cami'nin Farsça tercümesi daha sonra ise Türkçe manzum tercüme 
verilmiştir22 • 

"Mecliste konuşu lanlar emanettir." 
Bir meclis-i has içre bulundunsa eğer 
Esrarını faş etme sakın yarana 
Hayvan denir "meclis emanet" diyerek 
Esrarını izhar eden ihvana 

"Sabah uykusu rızka engeldir" 
Bldar olanın vakt-i subhda her bar 
Rızk-ı zahir ü batın ı efzQn olur 
Hab-ı subh ile fakd-ı şeref eyleyenin 
'Zahirde olan rızkı dahi dOn olur' 

TA YYİBZADE MEHMED ZÜHDI (ö. 1914): Cami tercümelerindendir ve bu türdeki hadis 
terciimelerinin özell iklerini taşır. 

"Söz, borçtur." 
Söz ağızdan çıkar demişlerdir 
Merd olup dur sözünde icril. et 
Boynuna borç olur ya eyleme va'd 
Ya edersen yoluyla lfa et 

"Borç dlnin ayıbıdır." 

Ha md eder varsa sabreder yoksa 
Katlanır fakr u zahmetc ahyar 
Deyn bir lekedir deyi dine 
Deyn ile dini eylemez leke-daru 

VEHBl (ö. ?): Hangi yüzyılda yaşadığı bil inmeyen şairin, kıta nazım şek l iy le yaptığı bir kırk 
had is tercümesidir. Hadislerin Arapça metinleri tercüme içerisinde vezne uygun olarak verilmiştir. 

Bu tercümede farklı vezinler kullanılmı ştı r. 

"Ameller niyetiere göredir" 
Hayr-ı a'male şunu' etmezden ön 
Niyyet el kim ola makbOl-ı Huda 
İnneme'l-a'mil.Jü bi'n-niyyat ile 
Etdi bu remzi Hablb-i Kibriya 

"Savaş, aldatmadan ibarettir" 
Sana cenk et demem tehevvür ile 

.ız Bkz. Hasan Aksoy, a.g.e., s . 9-11 . 

/ 

Il Bu hadis N. Fazıl tarafından, "Sabah uykusu 1 Rızka bir pusu" mısralarıyla tercüme edilmiştir. 
1
• Bu hadis Necip Faz ı l tarafından , "Borç etmek dinde leke 1 Borçta kul müstemleke" beytiyle veril miştir. 
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Düşer ise 'adOya meyl-i cihad 
Dedi el-harbli hud 'atün MahmOd 
Erliket hile ile bul iyi ad15 

Mütercimi bilinmeyen üç tercüme 
Mütercimi bilinmeyen üç kırk hadisten iki si Abdülkadir Karahan , biri ise Hasan Aksoy 

tarafından tespit edilmişti r. Bu tercümelerden birincisinde hadisler birer beyitJe tercüme 
edilmişlerdir. 

"Allah bir hükümdar için hayır dilerse, ona sadakatli bir vezir ihsan eder." 
Hak murad eylerse hayrı bir eınlr-i adile 
La-cerem eyler müsactif bir vezlr-i kamile 

"Kim bana bir kez salat ederse, Allah o kişiye on kez salat eder" 
Eğer bir kez sal at etse ResUl e mü'min-i mutlak 
Sal at eder ona on kez Huda-yı Ia-yezal el-hak 

Karahan' ın tespit ettiği ikinci eser Caınl'den yapılan bir tercümedir. Bu tercüme tam o larak 
Cami'nin yaptığı tercümelerin Türkçe'ye tercümesidir. Bu nedenle, hadislerin Arapçalarından 
sonra Cami'nin Farsça tercümesi de verilmiştir. 

"Sizin hiç biriniz kendisi için istediğini kardeşi için de istemedikçe iman etmiş olamaz." 
Mü'min olmaz o kimse afernde o 

Ten ii canın eride her ne kadar 
Ta karındaşı mü'mine dilemez 
Onu kim kendi nefsine ister 

"Mü'min, komşusu açken karın doyurmaz" 
Mü'min-i kamil işte o kesdir 
Verilir sofrasında herkese yer 
Gelmese din sofraya doymaz 
Her ne var ise ma-hazar ile ye~ 

"Pehlivan, güçlü insanların sırtını yere getiren değil, kızgınlık anında gazabını yenendir" " 
Pehlivan ol değil ki vakt-i güreş 
Yıka bir pehlivanı meydanda 
Pehlivanlık oldur ki vakt-i gazab 
Eyleye nefsini zebun anda27 

Hasan Aksoy tarafından tespit edilen müellifi meçhul üçüncü eserde hadisler birer beyitle 
tercüme edilmiştir. 

"İli m öğrenmek her Müslüman erkek ve kadına farzdır." 
Farz bilsin ehl -i lman talib-i 'ilm olmağı 
Oldu bu ma'naya şahid Mostara'nın buyruğl 
"Güzelliğin en güzeli ahlak güzelliğidir" 
iyliğin gayet iyis i ademe hulk-ı hasen 
Hak bil işbu sözü kail buna cedd-i Hasan28 

;ı.\ Hasan Aksoy, a.g.e., s. 12-13. 
:6 Bu hadisin bir benzeri N. Fazı! tarafından, "Komşusu açken, -Nefsinden emin,- 1 Karnını doyuran, degildir mü'min ... " 

mısralarıyla tercüme edilmiştir. 
27 Abdülkadir Karahan, a.g.e., s. 306-307; ayrıca bkz. Ahmet Sevgi, a.g.e., s. 23-24. 
28 Hasan Aksoy, a.g.e., s. 14-15. 
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Necip Fazıl (ö. 19,84) 'ın 101 hadis tercümesi 
Geleneksel edebiyatın yeniden ve fakat öncekinden farklı bir tarzda gündeme gelişi Necip 

Fazı! ile başlar. 

Necip Fazı!, "Nur Harmaru" isimli eseriyle geleneksel edebiyatımızdaki manzum kırk hadis 
türünü yeniden gündeme getirmiştir. Bu eserin ilk iki bölümünde 254'er hadis (toplam 508) 
mensur hadis tercümesi, üçüncü bölümde ise 101 manzum hadis tercümesine yer verilmiştir. 
Toplam 35 başlık (sevgi, sabır, tövbe, halkçılık v.b.) altında bazen iki, bazen üç ve bazen de dört 
hadisin şiirle tercümesi yapılmıştır29• 

Necip Fazıl'ın "Esselam -Mukaddes Hayattan Levhalar-" adlı eseri Hz. Muhammed'in 63 
yaşında vefat etmesi dolayısıyla Hz. Peygamber'in hayatının devrelerini konu alan 63 ayrı şiirden 
(şair bunlara levha demektedir) oluşan modern bir mesnev! görünümündedir. Tarih, Zaman, 
Mekke'de Bir Hane, Doğum, Nur O Sabah gibi başlıklar taşıyan şiirlerden her birinde Hz. 
Peygamber'in tarihsel sıraya göre hayatı /anlatılmaktadır. Bu eserin 53-59. levhaları yukarıda 

bahsetti ğimiz beyitler şeklinde yapılan 101 hadis tercümesinden oluşmaktadır. Bu hadislerden 
akabinde Veda Haccı, O Gün, Allah Hayy ve Layemut ve Esselam isimli şiirlerle eser sona 
ermektedir. Necip Fazıl mukaddime kısmında bu eserinin bir mevlid olmadığını, Allah'a olan 
aşkının ve gevşemez bağlılığının vecd destanı olduğunu ifade etmektedir. 1960-1961 yıllarında 

hapisteyken yazmaya başladığı bu eseri 1972 yılının Ramazan ayında tamamladığını belirten 
şairin, "Umulur ki; bir gün Türk edebiyatı, bu eseri, yeni zamanların islami tahassüste ilk temel 
ki tabı saysın ... Ve destan lık çapta cehd sarfetmenin ne demek olduğu bu vesileyle görülsün ... " 
ifadeleri dikkat çekicidif\0

• Mustafa Miyasoğlu'na göre bu eser çağdaş şiirimizde doğrudan islami 
konuları ele almak cesaretinin ilk örneğidirl1 • 

Bu eserde 7 levha halinde hadisler tercüme ve şerh edilmektedir. Her bir levhadaki hadisler 
4'er başlıklar altında verilmekte ve değişik sayıda hadisten oluşmaktadır. Bu levhalar altında 
verilen başlıklan ve hadis tercümelerinden örnekler şu şekildedi r. 

53. levha: İman-Hakikat-Akıl-Hikmet: 15 hadis. 
"Allah'a inandım de, sonra dosdoğru yürü!" 
Hakikat sana teslim, imanından ötürü ... 

"Hiknıetin başıdır Allah korkusu .. " 
Allah korkusundan , vicdan burgusu 

Renkleri ince ince ne anlatırsın köre? 
"Konuşun insanlarla akıl/arına göre!" 

"Niyete göre işler" 
Arneli niyet i ş l er 

54. Jevha: Ahlak-Doğruluk-Hak-Adalet: 16 hadis 
"insanda güzel ahlak için, gönderilişim; 
Ahlak ı nokta nokta tamamlamaktır işi m ... " 

"Müftüler verse de fetvay ı, 
kalbine danış sen, davayı!" 

:!9 Bkz. Necip Fazı! KısakOrek, Nur Harmanı, (7. Baskı) İstanbul 1997. 
30 Necip Fazı! KısalcOrek, Esselam, (5. Baskı) İstanbul 1996, s. 8-9. 

/ 

'' Bkz. Mustafa Miyaso~lu, Necip Fa=ıl Kısakürek, (3. Baskı) lsıanbull993,, s. 113. 
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Mii'min hakkı gözler, mü'min adi ldir; 
"Zulümde olanlar bizden değildir." 

"Hepiniz çobansmız. sürüden mes'ul çoban ... " 
Çoban uyusun diye gözler dışardan yaban ... 

55. levha: Kötülük-Zulüm-Nefs-Cihad: 17 hadis 

"Komşuları açken" hissiz ve gafil; 
"Karnını doyuran Müslüman değil.." 

"Kıyametten alamet: Küfür ilmi süpürür; 
Cehil yerleşir, şarap taşar, zina köpürür ... " 

Nefsini yenmektir ki, mü'mine büyük şandır; 
"Mücahit, Allah için nefsiyle savaşandır!" 

Pehlivan sanma ki, hasmını yatıran; 
"Pehlivan, öjkede nefsini bastıran.,." 

56. levha: Dünya-Ahiret-Sabır-Gayret 13 hadis 

Ecel anına değin 
"Ölümü dilemeyin!" 

"Ölüm yokmuş gibi dünyada gayret; 
Ve hemen ölecek gibi ahiret! ... " 

Çareyi tedbirde sanmak ne gaflet! 
"Deveni hem bağla, hem tevekkül et! ... " 

Bütün dünya hi.ilyada; 
"Rahat yok bu dünyada ... " 

57. levha: Güzellik-Yenilik-incelik-Aşk: 12 hadis 
Her güzel, daha güzele yaver; 
"Allah güzeldir, güzeli sever ... " 

İslam zaman boyunca her dem yeni akıştır; 
"Günleri birbirine eş geçen aldanmıştır!" 

"Kolaylığı gösterin, zorlukla korkutmayın! 
Müjde/eyin, şevk verin, zevk verin, soğutmayın!" 

"Benimdir o hadfs ki, kalbinize hoş gelir; 
İçinizi soğutan hadfs, benim değildir." 

58. levha: Terbiye-Ülfet-Af-Merhamet: 13 hadis 
"Ruhlar iki saf asker, kin ve aşkı bölüşür; 
Bir olanlar el ele, olmayanlar dövüşür" 

Ziyarette, izinsiz, engeltictir önünüz; 
"İzin isteği üçtür, verilmezse dönünüz! .. " 

/ 
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Varlık vesilesi anneye minnet... 
"Annenin ayağı altında cennet ... " 

"Misafir sevmeyen insan hayırsız ... " 
Kendi kilerinde sanki bir hırsız ... 

59. levha: Usul-Birlik-Amel-Ba.tıl inanç: 15 hadis 
"Evlenin ve çoğalın!" şeref büyük ümmette; 
"Sizin çokluğunuzdur öviincüm /ayanıeııe ... " 

"Din öğütti.ir" sadece ... 
Gerçeği bildirmece. 

"Namaz dinin direği'' ... 
Gerekierin gereği. .. 

İnanma, dese de gündüze gündüz! 

/ 

"Fal küfiirdür" sırra kıymak düpedüz ... 
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Necip Fazıl ' ı n hadis tercüme ve şerhi, geleneksel manzum hadis tercümelerinden farklı olarak 
hece vezniyle yapı l an bir terc limed ir. Terelirnelerden her biri ikişer mısradan (beyit) oluşmaktadır . 

Geleneksel hadis tercümelerinde iki mısra ile yapılan tercüme oldukça azdır. Necip Fazıl ~ın 

tercümelerdeki hcce sayıları farkl ıdır. Hece sayısı biraz da tercüme edilen hadis'in uzunluk ve 
kısalığına göre değişmektedir. Tercümeler bazen tek mısrada, bazen iki mısrada verilmişti r. 

Bazen de her iki mısra içine yayılmış durumdad ır. Çok başarılı olan bu tercümeleri genel olarak 
Necip Fazı! şiiriyle karşılaştırdığımızda daha zay ıf bir şiir dili ile karşılaşırız ki, bu daha çok 
konudan kaynaklanmaktadır. Manzum hadis tercümelerinin tarihi seyrine baktığımızda, ilk 
yapılan hadis tercümelerinin de sanatlı söyleyiş açısından çok başarı lı olduğunu göremeyiz. 
Sanatl ı söy leyiş, biraz da zaman içerisinde oluşmuştur. Necip Fazı!' ın yapmış olduğu bu tercüme, 
XX. yüzyı lda ve hece vezniyle yapılan ilk ve son tercümedir. Bu nedenle bu tercümelerdeki şiir 
dilinin klasik Necip Fazı! şiirine göre daha zayıf olması da normal karşılanmadır. Manzum kırk 
hadis türü devam ederse bu dil, ancak zamanla daha sanatl ı bir hale gelecektir. 

Necip Fazıl'ın, sona ermiş bir edebiyatın bir türünü yeniden gündeme getirmesi, güncellernesi 
geleneksel veya bir başka deyişle klasik Türk şii rinin güne getirilmesi açısından oldukça önemli 
bir çalışmadır. 

Necip Fazı!, gündeme getirdiği bu tür dışında, bu tercümeterin bulunduğu "Esselam" isimli 
eserinde yine şiir geleneğimizde yer alan dini birer tür olan siyer ve mevlid türünü de yeni bir 
söyleyişle modern bir mesnevi görün ümüyle çağa taşıın ıştı r. Geleneksel Türk şiirinin gündeme 
getirilmesine önderl ik etmiş olan Necip Fazı! , daha sonraki şairlere örnek olmuştur. Neeip 
Fazı !' dan hemen sonra Sezai Karakoç ve Akif İnan bu geleneği devam ettiren şai rler olmuşlardır . 
Bu üç şair ve bu şairlerle birlikte olmuş bir çok şairle beraber, Divan şiirini n şekil, tür, anlam ve 
mazmunlarmdan yeni bir şiir ortaya çıkarılmıştır. Bu yeni şiir Büyük Doğu, Diriliş, Edebiyat ve 
Mavera dergileriyle ve büyük oranda Maraşlı şairlerce oluşturulmuştur. Bu dergilerde yazan şair 
ve yazarları bu yönleriyle incelemek, eserlerini de Ti.irk İslam edebiyatının ürünleri içerisinde 
değerlendirmek gerekmektedir. / 
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